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_.TRBEA DvELPMET UND AGUEMENT

,AGRPEMUNT, dated this 2nd day of May, 19Q8, between the Governments of

CANADA (ad), FRANCE (France), ITALY (Italy), PAKISTAN (Pakistan), the

UNITED KINGDOM 0F GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (United Xingdom),

and the UNITED STATES 0F AMERICA (United States), the INTERNATIONAL BANKC

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank), and the Bank, acting as

Administrator under the Indus Basin Development Fund Agreement, 1960 (the

1960 Agreement) ,'> as amended and supplemented by the Indus Basin Develop-

ment Fund (Supplemental) Agreement, 1964 (the 1964 Agreement) .<')

WHEREAS in the 1960 Agreement the Parties thereto agreed, oft the tra

and conditions therein set forth, to make certain contributions to the Indus

Basin Development Fiind;

AND WHEREAS in the 1964 Agreement the Parties to the 1960 Agreement

agreed to increase their contributions te the Indus Bain Development Fund,

on the terms and conditions set forth in the 1964 Agreenment;

AND WHEREAS the 1964 Agreenment provided, inte4r a~lio, thêt after certain

costs and expenses had been provided for, "any balance of the non-rupee

assets remaining in or payable to the Fund, together with any uncalled amounts

of the non-rupee contributions provided for in the 1960 Agreement, as aug-

mented by this Agreement, will be disbursed, in accordance with procedures

to be agreed between Pakistan and the Bank, to be used by Pakistan as required

to meet non-rupee costs of the Tarbela project (if Pakistan and the Bank<

agree that Tarbela is justified on the basis of thxe report hereinafter referred

toti -Section .0ofthis Agreement) . .";

AND WHEREAs on the basis of the report referred to in said Section 5.01

of the 1964 Agreement, Pakistan and the Bank have agreed that the Tarbela

project Is justified and have further agreed that the procedures hereinaftet

ini this Agreement set forth or provided for shall goverri the disbursement of any'

Indus Basin Development Fund non-rupee balance;

AiN WlnREAs certain Governments, and the Bank, Parties heeohv

agreed, upon the ternis and conditions hereinafter in this Agreement set fort3,

to add tp4 th amoixts available to meet the costs of the Tarbela project;

AND WHFREAS the Bank lias agreed to act as Administrator of the Tarbels
Development Fund heenfe rvddfr

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

ARTICLE I

Establishment of the Tarbela DeielopmeLt FuLnd

SECTnIN 1.01. There is hereby establlshed the Tarbea Development Fn
(the Fund), constituted by the moedes whieh shali froi tinie to time be ras
ferrd te fl by the Bank, as Administrator of the Induis Basin DvlpnP
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ACCORD SUR LE FONDS D'AMÉNAGEMENT DE TABBELA

AcCORD, en date du 2 mai 1968, entre les Gouvernements du CANADA
(Canada), de la FRANCE (France), de l'ITALIE (Italie), du PAKISTAN (Pakistan),
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (Royaume-Uni)
ET DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE (États-Unis), LA BAIQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPEMENT (la Banque) ainsi que la Banque
faisant.fonction d'Administrateur aux termes de l'Accord sur le Fonds de mise
en valeur du bassin de l'Indus, 1960 (Accord de 1960)"', modifié et complété
Par l'Accord sur le Fonds de mise en valeur du bassin de l'Indus (supplément)
1964 (l'Accord de 1964)''.

ATTENDU QUE, dans l'Accord de 1960, les Parties étaient convenues, aux
conditions exposées ici, de verser certaines sommes au Fonds de mise en va-
leur du bassin de l'Indus;

ATTENDU QUE, dans l'Accord de 1964, les Parties à l'Accord de 1960 étaient
Convenues d'augmenter leurs versements au Fonds de mise en valeur du bassin
de l'Indus aux conditions prévues dans l'Accord de 1964;

ATTENDU QUE l'Accord de 1964 prévoyait notamment que après le paie-
Mnent de certains coûts et dépenses, «tout solde des avoirs autres que des rou-
Pies à verser au Fonds ou y demeurant ainsi que tout solde non utilisé des ap-
Ports autres que des roupies prévus dans l'Accord de 1960 et augmentés par
le présent Accord, seraient déboursés suivant des modalités à arrêter d'un
Commun accord entre le Pakistan et la Banque, pour servir, selon1es besoins, au
Pakistan à couvrir les frais autres qu'en roupies de l'entreprise de Tarbela
(si le Pakistan et la Banque conviennent que l'entreprise de Tarbela se jus-
tifie d'après le rapport dont il est question ci-après au paragraphe 5.01 du pré-
sent Accord) ... ;

ATTENDU QUE, d'après le rapport mentionné au paragraphe 5.01 de l'Accord
de 1964, le Pakistan et la Banque ont convenu que l'entreprise de Tarbela se
justifie et que, outre les modalités exposées ou prévues dans le présent Accord,
riront le déboursement de tout solde autre qu'en roupies du Fonds de nise

QUE lE
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Fund, by the Governments named in the preamble hereto, and by the Bank,
together with any additions thereto and any other assets and receipts of the
Fund, to be held i trust~ an admnistered 1by th~e Ban and ised only for
the purposes, and in accordance wit te provisions, of this Agreement.

SECTION 1.U02. The Fiund and its assets and accouiits shail be kept separate
and apart fromn all other accounts and assets of the Bank and shalU be separately
designated in sucli appropriate m~ai;nr as the Bank shall determzine.

SECTION 1.03. The Bank is hereby designated as Administrator of the Fund.
The Bank agrees to act ini that capacity li accordance with the provisions
of this Agreement.

ARTICLE Il

Contrib'utionxs to the Fund

SECTION 2.01. The Bank, as Administrator of the Indus Ba
Fund (the Indus Yund), uaiderakes to transfer from the In<
Fund the non-rupee amounts to be di*1bwrsed, pursuaxit to t
Sections 4.02 and 4.03 of the 16 Agzremet, te niet th~e no
the "Tarbela project" to the extent that amnounts shall be a%
transfer (such amounts being hereatter sometimes called the "Ir

SECTIO 2.02. Eadh of the Governents pg fe eo e
subject to asidi parlimtary or congresionl action as may b
aubject t. the terras anid conditions heentr set fort, to

~Canada
France
Italy
United Xingdom

Can ~$
FF
It L
£ Stg
us $

Development
Fund to the

5M,000,000

25,00ê~0,000

10000,000

SECTION 2.03. The Bank~ undertaks to make
$25,000,000 equivalent li the form of the proceeds o a
rue curnce aita from heBak

Pakisa rues(rupees) dtriedby t
to meet the. rupee costs of the Tarbela 1 vi;, as ctesc ci in mie

SECTION 2.05. The contribution of each of the Governmenta naxned li S
tion 2.02 above shefll be i the form~ of lonst Pakistan (but payable to
Fund) and made directly by the Goyernnient or by an agency or instrumenta«
thereof on ternas and conditions, not inosstent with thia Agreement, te
agreed between Pksa n hoeneto gnyýrisrmna
r,%nw-smmnA 'Ihi- Rinic lnqn mhmli 1irPuric 1-%j- lirijm tpi'nn nnA i-nnliftftnc

in Section 5.01 below) r
froni, their respective teri

Lurea. ror mne 1-roject i
iries, as provided i Sec
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tes et la Banque, ainsi que par toute somme supplémentaire et tous autres
avoirs et recettes du Fonds que la Banque administrera par fidéicommis et qui
ne seront utilisés qu'aux fins et conformément aux dispositions du présent
Accord.

SECTION 1.02. Le Fonds, avec ses avoirs et ses comptes, sera administré à
Part par la Banque, qui lui donnera une désignation distincte, ainsi qu'il lui
Paraîtra bon.

SECTION 1.03. La Banque est ici présente comme administratrice du Fonds.
Elle accepte d'agir en cette qualité conformément aux dispositions du présent
Accord.

AnTICLE I

Participations au Fonds

SECTION 2.01. La Banque, en tant qu'Administratrice du Fonds de mise en
valeur du bassin de l'Indus (Fonds de l'Indus), s'engage à transférer du Fonds
de l'Indus au Fonds les sommes autres qu'en roupies à verser en application
des dispositions des paragraphes 4.02 et 4.03 de l'Accord de 1964 pour couvrir
les dépenses autres qu'en roupies engagées dans l'<entreprise de Tarbela,
dans la mesure des disponibilités (lesdites sommes étant parfois appelées ci-
après le «solde Indus»).

SECTION 2.02. Chacun des Gouvernements énumérés ci-dessous s'engage par
les présentes, sous réserve de toute action parlementaire ou législative qui
Pourrait être nécessaire, et sous réserve des conditions exposées ci-après, à
verser au fonds une contribution dont-e montant est spécifié vis-à-vis de son
nom:

Canada $ Can. 5,000,000
France F fr. 150,00,000
Italie L it. 25,000,000,000
Royaume-Uni L stg. 10,000,000
États-Unis $ É.-U, 50,000,000

SECTION 2.03. La Banque s'engage à verser au Pakistan une contribution
équivalant à 25 millions de dollars (EU) sous forme de iroduit d'un emprunt
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SECTIONI 2.06. Contributios~ proi.ded for in Sections 2.02 and 2.03 above
sha1ll be made ini the~ respective eurrencie pr<ovided for therein, or in the
equivalent thereof, at the time of payment to t~he Fud in such other <wrrencies
as may be agreed between the contributing party and the Admnilstrator. Al
currencies so provided shall be freely convertible.

SECTIONq 2.07. The undertakir'g to make contributions hereunder shall
flot constitute or imply any commitment by the Parties, other than Pakistan,
to make any additional o>r increasec1 contributions for the Projeet.

ARTICLE III

Provisions regarding Payment of Contributions

SECTION 3.01. It is understood anid agre that the primay source of funds

for the Project is the Indus balance and that the Indus balance~ is to be treated
as the basic working eapital of the Fund.

SE~CTION 3.02. The Administrator shail determine in advaInce the estimated

anieunts required to be dlshursed from and paid into the Fund during each

halt-y.ar period commencing April1i and Qçtober 1, beginning with the period

ending Septenlber 30, 1968.

SECTION 3.03. In respect of the rupee portion of such estimated disburse'
ments, the Administrator shall, not less than 30 days before the commencement
of each suh smi-annual period, xi9tify Pakistan cf the amount tç> be contribu-

ted by it 4<> the Fund ini rupees during such period. Pakistan undertakes te make

the paynment specified in such notie at the time or times and in the amountS

specifled or provided for therein ojr at such other times during such period

as shail be agreed upon between Pak~istan and the Administrator. If additional
amounts of rupees are required durirng such period Pakistan shah! make arrange-

mnswith the AdminitrtQr to supply thezn.
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SECTIoN 2.06. Les contributions visées aux paragraphes 2.02 et 2.03 ci-des-
sus seront versées dans les devises respectives prévues par le présent Accord
ou leur contre-valeur au moment du paiement effectué au Fonds, ou en toute
autre devise dont pourront convenir la partie contribuante et l'Administratrice.
Toutes les devises ainsi fournies seront librement convertibles.

SECTION 2.07. La promesse de mener des contributions désignées ci-dessous
ne constitue ni n'implique aucun engagement de la part des Parties, autres
que le Pakistan, à verser quelque contribution supplémentaire ni à augmenter
les contributions destinées au Projet.

ARTICLE III

Versement des contributions

SECTION 3.01. n1 est entendu et convenu que la source principale des fonds
destinés à l'entreprise est le solde Indus et que le solde Indus doit être consi-
déré comme le fonds de roulement de base du Fonds.

SECTION 3.02. L'Administratrice fixera d'avance les sommes qu'elle estime
devoir être déboursées par le Fonds ou qui doivent y être versées au cours de
chaque semestre commençant le 1" avril et le 1" octobre à compter de la pé-
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SECTION 3.05. (a) WXhen the non-rupeet aniounts notifled by the Adminis-
tirator to be transferred from the Indus Fund shall agrgate the equivalent
of U.S.$100,000,O0O, the Adxnlnistrator shall noiyt France and Italy the
ainount of their respective contributions to, be pald to the Fund during each
ha]X-year period. The aggregate amount to be paid by France and Italy during
each such period shall be equal to the transfers to be made during such period
frpon the Indus Yund and shall be apportioned between them. in the ratio of
France 3- Italy 4. Payment of the respective amxounts by each Governmnit
shall be made in the ainounts and at the times specifid Ii the Amrinistrator's
notification, or at such other times as may be agreed between the Governinent
concerned and the Administrator.

(b) The Bank shall make payments to the Fund from the Bank loan
during each half-year period in aniounts which shall, after the Indus balance
and the contributions~ of F'rance and4 Italy have been exhausted, be eqiual to
the differonce obltained pursuswt to Section 3.04. The Bank may, dturing an
period, psy additional amounts from, the Bank loa if requsted s to do b
the Adini4strator, and shall receive credit theref or ini the next period or later
perlods.

SECTION: 3.06. The contributions of Canada, the United Klind~m, and the
United States will be paid for semi-annual periods conunencing on April 1 and
October~ 1 of eaoh year. The amounts~ t<i be pai by eaçh inh each such period
shall be deeri ed by~ the Admzinistrator on the foUlowing 1bass thep IAdrmin
istrator shall, before the einn of the perio& involved, dtriethe non
rupee amounts theretofore disbursed for the coat of goods (as defined~ in Section
5.01 below) procured for the ProjIect after the d~ate of this Agreement in or
fro the terriories of each and inot previously inchi4ed inacilating amnounts
to be contriute in any pret4dng period. Th Admiitao hlntlg

notify eacli Govermunent concerned of such amounts, such ntfcto ob
acconmpanied by such evidence of such procurernent and the exedtures tee

fo s shall have been agreed~ b tee the Oovermn colierned and the
Administrator. Payment of such amounit shall be made to the un at th

ppy to the cotibto of suh Pat n htsc otrbto hl epl

May
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SECTION 3.05; a) Lorsque le montant des sommes autres qu'en 'roupies dont
le transfert à partir du Fonds de l'Indus aura été notifié par l'Administratrice
atteindra l'équivalent de 100 millions de dollars (EU), l'Administratrice noti-
fiera à la France et à l'Italie le montant de la contribution qu'elles aurontrespectivement à payer au Fonds chaque semestre. Le total des versements quela France et l'Italie devront effectuer au cours de chacune desdites périodessera égal aux transferts qui seront prélevés, pendant la même période sur leFonds de l'Indus et il se répartira selon un rapport de 3 pour la France et de
4 Pour l'Italie. Le paiement des sommes respectives par chaque Gouvernement
sera effectué suivant les montants et aux dates précisés dans la notification
envoyée par l'Administratrice ou à toute autre date dont pourront convenir le
Gouvernement intéressé et l'Administratrice.

b) La Banque effectuera les paiements au Fonds sur le prêt de la Banque
chaque semestre pour des montants qui, une fois que le solde Indus et les
Contributions versées par la France et l'Italie seront arrivés à épuisement, de-vront être égaux à la différence obtenue, conformément au paragraphe 3.04.La Banque peut, au cours de toute période, prélever des sommes supplémen-
taires sur le prêt de la Banque sur demande de l'Administratrice et elle enSera créditée en conséquence pendant la période suivante ou au cours de pé-
riodes ultérieures.

SECTION 3.06. Les contributions du Canada, du Royaume-Uni et des États-
U3nis seront versées pour des périodes semestrielles commençant le 1" avril
et le 1" octobre de chaque année. Les montants à payer par chacun pour cha-
cune desdites périodes seront fixés par l'Administratrice d'après le principe
suivant: l'Administratrice déterminera, avant le début de la période considérée,
les montants des sommes autres qu'en roupies qui auront été déboursées jus-
que-là pour le coût des biens (comme il est défini au paragraphe 5.01 ci-des-
SOUS) achetés aux fins de l'entreprise, après la date du présent Accord, sur le
territoire de chacun ou en provenance desdits territoires et dont il n'était pas
tenu compte auparavant dans le calcul des versements à effectuer au cours
de toute période antérieure. L'Administratrice devra, au moins 30 jours avant
le commencement de chaque période semestrielle, notifier à chaque Gouverne-
ment intéressé lesdits montants, cette notification devant s'accompagner des
Pièces à l'appui de ces achats et des dépenses faites en conséquence comme
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in the amounts to be paid into the Fund by such Parties pursuant to this
Article, provided that the aggregate amounts to be paid by themn for such
period or periods remnain substantially unchanged and that appropriate coin-
pensating adjustinents are made in respect of later periods.

ARTICLE IV

Special Provisions Relating to the United States and the Bank

SECTION 4.01. The respective contributions of the United States and the
Bank are included only for the purpose of covering any excess of the non-
rupee costs of the Project over the amounts available therefor from ail other
sources, provideci, however, that the contribution of the United States shall be
subi ect to the last sentence of Section 2.05. Consequently, if the Administrator
shall at any tiine or times determine that any part of those contributions will
not be or would not have been required for such purpose, it shahl so notify
the Parties ta this Agreement and shahl, for ail the purposes of this Agreement,
reduce the nominal amnounts of the respective contributions of the United
States and the Bank. Such reduction shall be prorated between them and shall
be accomplished by either or both of the following methods, as determined by
the Administrator, in consultation with the United States and the Bank:

(i) by reducing amnounts to be contributed, or
(ii) by prepaying froin the F'und, on Pakistan's behalf, amounts owed by

Pakistan in respect of previous contributions

ail in such manner that the ultimate net amounts, if any, actually contributed
by each anid not prepaid froin the Fund shail net exceeçi the ratio of United
States 2: Bank 1. Amounts required for any such prepayment. shall be treated
as non-rupee costs of the Project.

ARTICLE V

Diabursements frç.m Fund

SECTION 5.01. Subi ect to the provisions of Sections 4.01 and 8.0t4 of thi
Agreement,- amounts in the Fuind shall be used or disbursed by the Adn-
istrator exclusively to finance the cost of equipment, supplies, other prpet
(but exdluding any cost of acquiring land or~ interests in land) and srie
(hereinafter called "goods1 ") required to construct the 'Project described in th
Sehedule te this Agreemnent (herein somnetimes called~ the uProiecti». Si
description may be aniended by ageement between Pakistan and the Admixý'
istrator for reasons of economy or sound engiern practice. The p ii
item~s to bê ftnaneed from the Yund shali from time to time be determixled
agreement between Pakistan and the Admnnstrator, and nay be changed rn
time to turne by agreement between them.

SETIONw 5.02. !Except as shail be otherwise agreed bewenPakistarnd'
the Adiitatodr, no dsursement shali be maeon aecount obf- (i)e> en
ditures prier t& the date of tixis Agreeet or~ (iU exediusi the erý
tories of any country whieh is flot a member of the Bank fecp SwteraB
or for~ gopds pizoduçed in, or servcs supied froin, suc1vterritoris
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vertu du présent Article, à condition que les montants totaux à verser par elles
au cours de ladite ou desdites périodes restent substantiellement inchangés
et que des rajustements compensateurs suffisants soient effectués en ce qui con-
cerne les périodes ultérieures.

ARTICLE IV
Dispositions spéciales relatives aux États-Unis et

à la Banque
SECTION 4.01. Les contributions respectives des États-Unis et de la Ban-

que ne sont incluses qu'aux fins de couvrir tout excédent des dépenses autres
qu'en roupies engagées pour l'entreprise par rapport aux sommes provenant
de toutes les autres sources à condition, toutefois, que la contribution des
États-Unis soit faite conformément à la dernière phrase du paragraphe 2.05. En
conséquence, si l'Administratrice détermine à un moment donné ou à plusieurs
reprises qu'une partie quelconque desdites contributions ne sera pas ou n'au-
rait pas été exigée à cette fin, elle en notifiera les Parties au présent Accord
et, aux fins du présent Accord, elle réduira les montants nominaux des contri-
butions respectives des États-Unis et de la Banque. On répartira ladite réduc-
tiOn proportionnellement entre eux et suivant l'une ou l'autre des méthodes
suivantes, ou les deux selon la décision de l'Administratrice en consultation
avec les États-Unis et la Banque:

i) en réduisant le montant des versements ou
ii) en prélevant d'avance sur le Fonds, au nom du Pakistan, les sommes

dues par celui-ci au titre de contributions précédentes
de façon que les derniers montants nets, si tant est qu'il y en ait, effectivement
versés par chacun et et non prélevés d'avance sur le Fonds, n'excéderont pas
le rapport de 2 pour les États-Unis et de 1 pour la Banque. Les montants exi-
gés pour tout paiement d'avance seront considérés comme des dépenses autres
qu'en roupies engagées pour l'entreprise.

ARTICLE V
Déboursements du Fonds

SFcrION 5.01. Sous réserve des dispositions des paragraphes 4.01 et 8.04
du Présent Accord, l'Administratrice utilisera ou prélèvera des sommes sur
le Fonds exclusivement pour financer les achats de matériel, de fournitures

et 1,ý j. ; Am +_ nýfk
4 Am n4iy'4o ,oAa +nli+ Alrni+
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ARTICLE VI

Applications for Disbursement

SECTION 6.01. When Pakistan shall desire to receive any disbursement
from, the fund, Pakistan shail deliver to the Administrator a written application
ini such form, and containing such statements, agreements and documentation
as the Administrator shall reasonably request in accordance with the Bank's
usual procedures, and as rnay be necessary or desirbl1e to enable the Admnin-
istrator to fuirnish the information and evidience required fo the purposes of
Section 3.06 and to furnish thec informationi and inake the reports provided for

in Setion .01.

SECTION 6.02. Pakistan shall furnish ta the Admînistrator such documents
and other evidence in support of each such application as the Adnmnistrator
shahl reasonably request whether before or a4ter the Admilnistraftor shall have
perniitted any withdrawal requested in the application.

SECTrION 6.03. Eaeh application and the accompanying documents must be
sulffcient in form and substance to satisfy the Adininistrator that Pakistan lu
entitlèd ta receive from the Fund the amount applied for, that the amount
to be disbursed by the Fund is to be used only for the purposes specified i
this Agreement, that the goods on account of which disbursement is requested
are suitable for the Project, and that the cost thereaf is not unreasonable.

ARTICLE VII

Undertakings of Pakistan

SECTION 7.01 (a) Pakistan shall cause the Projeet ta be carried out with
due diligence and efficiency and îi con! ormnity with sound engineering and
financial practices, and shail accord apprapriate priority, satisfactory to the
Administrator, to the Project.

(b> Subjeet to the provisins of Section~ 5.02, a11 gooda required for the
Prejeet shall be procured on~ the ibasis of inenainal~ competition undea' ar-
rangements satlsfactoa'y to the Administrator, exep as the Admntrator hl
otllerwise agree on grounids of appropriaees fiiny xeiino
economy.

(c) P'akistan shafl, at its own e*pense and promptly asi'ieeded: (i) obti
andI make availalle all land and lnterests in land~ required for' the catrylngou
or operation of the Project and (ii) make ail iiecessary arrangements forth
evaciuation of persons living li the Proleot area.

(d) Pakis~tan sbh.1 w4t du diligence and fice make suitble arrage
menits, satisfactory to the Admiinistrator, for the~ praçurement of the generat
ing its and asoitdmcaical anid electrical .qulpment referred ta in the
Sehedule ta this Agreet and shail cause delivery thereof ta be made a

SECTION 7.02. Pakistan shail cause L-oods finaneced out o nn pqrihre

onipuy upon tnelr prepar
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ARTICLE VI

Demandes de retraits

SECTION 6.01. Lorsque le Pakistan désirera opérer sur le Fonds un retrait
quelconque, il devra remettre à l'Administratrice une demande écrite, libellée
Sous telle forme, contenant tels énoncés de faits et comportant tels engagements
et titres que l'Administratrice sera fondée à exiger conformément aux mé-
thodes habituelles de la Banque et selon qu'il sera utile ou souhaitable pour
Permettre à l'Administratrice de fournir les renseignements et les preuves exi-
gées aux fins du paragraphe 3.06 ainsi que de fournir les renseignements et
d'établir les rapports prévus au paragraphe 8.01.

SECTION 6.02. Le Pakistan fournira à l'Administratrice les documents et
autres pièces à l'appui de sa demande que l'Administratrice sera fondée à exi-
ger soit avant soit après qu'elle aura permis tout retrait faisant l'objet de la
demande

SECTION 6.03. Chacune des demandes, avec les pièces l'accompagnant, devra
Suffire, par sa forme et sa substance, à établir pour l'Administratrice que le
Pakistan est justifié à recevoir du Fonds le montant demandé, que le montant
à débourser par le Fonds servira uniquement aux fins spécifiées dans le présent
Accord, que les biens pour lesquels le retrait est demandé conviennent à la
réalisation de l'entreprise et que le coût n'en est pas déraisonnable.

ARTICLE VII

Engagements du Pakistan

SECTION 7.01 a) Le Pakistan fera en sorte que l'entreprise soit réalisée
avec diligence et efficacité et conformément aux meilleures méthodes techni-
qUes et financières, et il accordera à l'entreprise la priorité qui conviendra,

la satisfaction de l'Administratrice.
b) Sous réserve des dispositions prévues au paragraphe 5.02, le Pakistan

se Procurera tous les biens nécessaires à la réalisation de l'entreprise par des
aPPels d'offres internationaux, selon des modalités approuvées par l'Adminis-
tratrice, sauf si celle-ci en décide autrement pour des raisons de convenance,
d'efficacité, de rapidité ou d'économie.

C) T s P1rzn Ao.wn ý& -e rnp fri'q Pt rtqrrnvR ~flr e+ &
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and construction schedules for the Projeet, and any material modifications sub-
sequently made therein, in such detail as the Administrator shall from time
to time request.

(b) Pakistan shahl maintain or cause to be maintained records adequate
to iclentify the goods llnanced ou~t of monies disbursed by the Fund, to dlis4lose
the use thereof in the Projeet, to record the progress of the Project (including
the cost thereof) and to refleet in aceordance with consistently uiaintained
sound accounting practices the operations and financial condition of the agency
or agencies of Pakistan responsible for the construction of the Project or a-ny
part thereof; shall enable the Administrator's representatives to inspeet the
Project, the goods used or acqured for the Project, and1 any relevant records
and documents; and shall furnish to the Administrator ail such information as
the Administrator shall reasonably request concerning the expenditiure of the
monies disbursed by the Fund, the Project, and the operations and financial
condition of the agency or agencies of Pakistan responsible for the construc-
tion of the Project or any part thereof.

SECTION 7.04. (a) Pakistan and the Administrator shall cooperate fuily to
assure that the purposes of this Agreement wilI be accoxuplished. To that end,
each of them shall furnish to the other ail such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Project.

(b) Pakistan anid the Administrator shall from time to tine exehange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of this Agreemnent. Pakistan shall promptly inform. the Admiuistrator
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of this Agreement.

SECTION 7.05. Without detracting fromn the obligations assumed under this
Agreement by the Central Governnment of Pakistan, Pakista-n may, from time to
time, designate a government agency or agencies to carry out on behaif of the
Central Government such duties incidentai to the implementation of tbis
Agreement as the Central Government may deem appropriate.

ARTICLE VI

The Admninistrator

SECTION 8.01. The Adxuinistrator shaJll within 30 days after th~e 31st De-~
cember 1968 and after eac 30tb. Jue and 31st December thereafter, el
to each Party to this Agreement and to eah other 2Party tco the 1960 Agreerneri
a report ontaliig appropriate inform~ation with repct to the receiptsan
disbiursements of, and balances in, the Indus Basin Dveopmieut Fund and th
Fund, the pr>ogress of the Project, and other matters relating tp thie F'urd
the Project and this Agreement. Within a reasonable period after the termina
tion of this Agreemient as provided ln Section 9.03 the Adminlstrator sa
submit toeadhof the Patea report wh h shahl incldd (i) a fuland fina
aecoupttng an~d (il) detailed informationregrin reduictins which aV
been mtade in the United States and Ban1kcnrbuin as provided inSetu l
4 (Il TPhp At iirtn~r xvUi (,nll iri+l fhe reQmf +irn Pmutiec firnm i n, t¶
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Prise ainsi que toutes modifications appréciables qui y seraient apportées ulté-
rieurement, de façon aussi détaillée que l'Administratrice pourra le demander de
temps à autre.

b) Le Pakistan tiendra ou fera tenir des dossiers permettant d'identifier les
biens financés grâce aux devises déboursées par le Fonds, d'en faire connaître
l'utilisation dans l'entreprise, d'enregistrer l'avancement des travaux (y compris
leur coût) et d'inscrire, suivant des méthodes comptables sûres et uniformes,
les opérations et la situation financière de l'organisme ou des organismes du
Pakistan chargés de la réalisation de l'entreprise en tout ou en partie; il
devra permettre aux représentants de l'Administratrice d'inspecter le chantier,
les biens utilisés ou acquis à cet effet ainsi que tous dossiers et pièces pertinents;
il devra fournir à l'Administratrice tous les renseignements qu'elle sera fondée
à demander au sujet de l'utilisation des devises déboursées par le Fonds de
l'entreprise, ainsi que des opérations et de la situation financière de l'orga-
nisme ou des organismes du Pakistan chargés de la réalisation de l'entreprise
en tout ou en partie.

SECTION 7.04. a) Le Pakistan et l'Administratrice devront collaborer sans
réserve pour s'assurer que les buts de la présente Convention seront atteints.
Ils se communiqueront donc tous les renseignements que l'un ou l'autre sera
fondé à demander quant à la situation générale de l'entreprise.

b) Le Pakistan et l'Administratrice procéderont de temps à autre à des
échanges de vues par l'intermédiaire de leurs représentants au sujet des ques-
tions se rapportant aux buts du présent Accord. Le Pakistan fera connaître
aussitôt à l'Administratrice tout état de choses nuisant, ou risquant de nuire,
à l'accomplissement des buts du présent Accord.

SEcTIoN 7.05. Sans s'écarter des obligations contractées aux termes du
Présent Accord par son Gouvernement central, le Pakistan pourra, de temps
à autre, charger un ou plusieurs organismes d'État de s'acquitter, au nom du
Gouvernement central, de telles fonctions relatives à l'exécution du présent
Accord qu'il plaira au Gouvernement central de faire remplir.

ARTICLE VIII

L'Administratrice

SECTION 8.01. L'Administratrice devra, dans les 30 jours qui suivront le
31 décembre 1968 et après le 30 juin et le 31 décembre de chaque année subsé-
'uente, envoyer à chacune des Parties à la présente Convention et à chacune
des autres Parties à la Convention de 1960 un rapport contenant des rensei-
91nements appropriés relativement aux recettes et paiements du Fonds de mise

en valeur du bassin de l'Indus et du Fonds et aux soldes y restant, à l'achat de
l'entreprise et aux autres questions afférentes au Fonds, au Projet et au
Présent Accord. Dans un délai raisonnable après l'expiration du présent Accord,
comnme il est Drévu au oaragraphe 9.03, l'Administratrice devra présenter à

yue u
l'Ad
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quired. The income fromn such deposits and investments shail become part of
'the assets of the Fund and shaIl be taken into account in estimates of receipts
of the Fund.

SECTION 8.03. Whenever it shail be necessary for the purposes of this Agree-
ment ta value one currency in terins of another currency, such value shahl be
as reasonably determined by the Administrator in accordance with the Bank's
usual procedures.

SECTION 8.04. The Admninistrator shail receive no compensation otiier than
for expenses incurred solely because of services rendered under this Agreement,
for which it shail be entitled ta reimburse itself out of the Fund.

SECTION 8.05. The Bank, in acting as Administrator, shail exercice the saine
care in the administration and management of the Fund and i the. discharge
of its other functions under this Agreement as its exercises li respect of the ad-
ministration and management of its ow-n affairs.

ARTICLE IX

Consultation and Termiwxtion

SECTION 9.01. The following are hereby specified as Eveuts for the purposes
of this Article IX:

(a) an extraorclinary situation shail have arisen, which shall make it im-
probable that Pakistan will be able to complete the Projeet;

(b) at any time amounts likely to b. available for the Project shahl not
be sufficient ta complete the Projeet;

(c) a default shall have occurred in the performance of any undertaking
on the part of Pakistan under tliis Agreement.

SECTION 9.02. (a) If any o! the Events specified in Section 9.01 shall have
happened and in the judgment o! the Administrator shall be likely ta continue,
the Administrator shall promptly notify the other Parties hereto and, li the
case of an Event specified li Section 9.01 (c), may by notice ta Pakistan sus-
pend dîsbuirsexnents froin th~e Fund.

(b) The. Parties hereto shall forthwith consult with one axiother concerning
the. measures to b. taken ta correct the Event or Events. A majority of!h
contrilbuting Parties, other than Pakistan, whoaê contributions also constite
mor than~ half o! the aggregato non-rupe. contributions to the. Fund of all
such~ contributing Parties, shall have the. power to decide that any sseso
imiposed by the. Amnistrator pursuant ta su-etiox (a) of this Section 9.02

shal e rmoed.Th Admnistrator shall act li accordance with such decio;
pending aucb. deçiuion thesupnso shall continuoe.

(c) If any such Event shail continue and a uinilar majorlty of such cn
trlbuting Parties shall declde that it is not likely ta b. corrected and t1hatth
purposes o! this Agreenment are not likely to b. substantilly fulf1led, the bi
gations of the. Parties ta make contributions to the Fund and the. obligain
of the. Admnxnstrator under tht, A.greement shall ceas. and this Agremn

(d) For the. puroe o! sub-scin (b) and (c) of!hi Section 9.0, uc

conribtig Prtis hal bedemedto ncudeAuti adNe eaad
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d'effectuer les paiements requis en vue de la réalisation de l'entreprise. Lerevenu de ces dépôts et investissements deviendra partie des avoirs du Fonds
et compte devra en être tenu dans les estimations de recettes du Fonds.

SECTION 8.03. Chaque fois qu'il sera nécessaire, aux fins du présent Accordde déterminer la valeur d'une devise par rapport à une autre, cette valeur sera
déterminée aussi raisonnablement que possible par l'Administratrice selon les
méthodes habituelles de la Banque.

SECTION 8.04. L'Administratrice ne recevra aucune compensation sauf pour
les dépenses faites par elle uniquement à cause des services rendus en vertu
du présent Accord pour lesquelles elle aura droit de se rembourser par prélè-
vement sur le Fonds.

SECTION 8.05. La Banque, en agissant en tant qu'Administratrice, adminis-
trera et gérera le Fonds et remplira ses autres fonctions au titre du présent
Accord avec le même soin qu'elle met à administrer et à gérer ses propres
affaires.

ARTICLE IX

Consultation et expiration

SECTION 9.01. Sont considérées comme des éventualités aux fins du présent
Article IX:

a) une situation extraordinaire telle qu'il deviendrait improbable que
le Pakistan pût mener à terme la réalisation de l'entreprise;

b) l'insuffisance à un moment quelconque des sommes sur lesquelles on
pourrait compter pour mener à terme la réalisation de l'entreprise;

c) la non-exécution par le Pakistan de l'un des engagements contractés
aux termes du présent Accord.

SECTION 9.02 a) Si l'une des éventualités envisagées dans le paragraphe
9.01 se produit et que, de l'avis de l'Administratrice, il soit probable qu'elle
doive persister, l'Administratrice devra en donner promptement notification aux
autres Parties et, dans le cas de l'éventualité mentionnée au paragraphe 9.01
e), elle pourra par voie de notification au Pakistan suspendre les paiements
faits sur le Fonds.

b) Les Parties au présent Accord se consulteront immédiatement au sujet
des mesues à prendre pour remédier à l'éventualité ou aux éventualités. Les
dites Parties, autres que le Pakistan, dont les contributions constituent plus
de la moitié de la totalité des contributions autres qu'en roupies du Fonds
'Onstitué par l'ensemble desdites Parties, pourront décider à la majorité la levée
e toute suspension imposée par l'Administratrice conformément à l'alinéa a)

du Présent paragraphe 9.02. L'Administratrice se conformera à ladite décision;
is l'attente de cette décision, la suspension continuera.

c) Si une telle éventualité persiste et qu'une majorité similaire des Parties
onItribuantes décide qu'il n'est pas probable qu'il y soit remédié et que les
bjectifs du présent Accord risquent pour une bonne part de ne pas être atteints,
obligation dans laauelle sont les Parties d'effectuer des versements au Fonds



1968 No. 9 1

tion to any contributions by it to the Fund hereunder, such proportion of the

Indus balance transferred to the Fund as its contributions te the Indus Fund

bore te the total non-rupee contributions te that Fund.

SECTION 9.03. Subject to the provisions of Sections 9.04 and 9.05, this

Agreemnent, unless sooner terminated pursuant to Section 9.02 (c), shail ter-

minate upon completion ef the Project or iipon disbursement from the Fund

of ail amounts due to be disbursed from it for the Project, if that happens
earlier.

SECTION 9.04. If at terinination of this Agreement pursuant to Section 9.03
there shail remnam in, or payable te, the Fund any nen-rupee amoiints net re-

quired te meet the cost et goods or for reduction et the United States and

Bank contributions pursuant to Section 4.01, the Parties shall consuit concerning

their disposition, and if they shail net ýagree, such amnounts shaHl, te the extent

they shall net have been paid te the Fund, be canceiled, and, te the extent

they shall have been paid te the Fund, be prepaid, frein the Fund on Pakistan'0

behaif, te the contributing Parties (other than Pakistan, the United States

and the Bank) ini the proportion et their total respective paymrents et contribu-

tiens te the Fund hereunder. The Administrater shahl, after consultation with

those contributing Parties and Pakistan, determine the ameunts, times, metheds

and currencies et payment. Fer the purposes et this Section 9.04 any unpaid por-

tion et the Indus balance shail be treated as assets rexnaining in or payable te

the Fund and. shafl be called for paynient by the Adininistrater. Any rupees

remaining in or payable te the Fund anid net required te meet the rupee cest

ef goods shaHl be paid to Pakistan.

SECTION~ 9.05. Notwithstandlng any termination of this Agreement it shahl

remaîn in effeet for the purpeses of disposition by the Administrator et assets
of the Fund.

ARTICLE X

Settlement ef Disputes

SECTION 10.01. Any dispute between any of the Parties hereto conçerping
the interpretatien or application et this Agreement, or ot any supplementary

arrangement or agreement, whkh cannot be resolved bjy agreement of such

Parties, shall be su1rnijtted for fial decision tQo an aritrator selected by s

Parties, or, failing sueh selection, te an arbitrator appointed by the Seçretr

General et the United Nations.

4ARTCLE XI
AddtionaZ Parties and Contributions

SECTION 11.01. Axny member of the Bank,. not a Party to this Agreeet -

Switzerland, znay, with th 'prior approval ofPaisa and th Adiitao

and i accorda ee with such aragements as they shall agree, ecm a cn

tributing Party upon deposit with the Bank of an insrument stating hti

accepts all the provisions hereof and ag!ees to be boi hereby.

any Government, insitution orettwehro otaPry mut O

with, as the rnay approve.
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du présent Accord, la même proportion du solde Indus transféré au Fonds que
la proportion des contributions versées par cette Partie au Fonds de l'Indus
par rapport au total des contributions autres qu'en roupies versées audit Fonds.

SECTION 9.03. Sous réserve des dispositions des paragraphes 9.04 et 9.05,
le présent Accord, à moins d'avoir expiré antérieurement comme le prévoit le
paragraphe 9.02 c) prendra fin à l'achèvement de l'entreprise ou lorsqu'auront
été payées sur le Fonds toutes les sommes qui devaient y être consacrées, si cela
doit se produire auparavant.

SECTION 9.04. Si à l'expiration du présent Accord, conformément au pa-
ragraphe 9.03, il reste dans le Fonds ou à percevoir par le Fonds des sommes
autres qu'en roupies qui ne sont pas nécessaires pour couvrir le coût des biens
ou la réduction des contributions versées par les États-Unis et la Banque con-
formément au paragraphe 4.01, les Parties se consulteront au sujet des dispo-
sitions à prendre et si elles ne se mettent pas d'accord, ces sommes devront,
dans la mesure où elles n'auront pas été payées au Fonds, être payées d'avance
à même le Fonds au nom du Pakistan aux Parties contribuantes (autres que
le Pakistan, les États-Unis et la Banque) proportionnellement au total des con-
tributions respectivement versées au Fonds au titre du présent Accord. L'Ad-
ministratrice devra, après consultation avec lesdites Parties contribuantes et le
Pakistan, déterminer les montants, délais, modes et monnaies suivant lesquels
les paiements devront être faits. Aux fins du présent paragraphe 9.04, toute
Partie non payée du solde Indus sera traitée comme avoir restant au Fonds
ou y étant payable et l'Administratrice en demandera le paiement. Toute somme
en roupies restant au Fonds ou y étant payable et n'étant pas nécessaire pour
Couvrir le coût des biens en roupies devra être payée au Pakistan.

SECTION 9.05. Nonobstant toute expiration du présent Accord, il demeurera
en vigueur pour fins de liquidation des avoirs du Fonds par l'Administratrice.

ARTIcLE X

Règlement des différends

SECTION 10.01. Tout différend survenant entre les Parties à propos de l'in-
terprétation ou de l'application du présent Accord ou de toute disposition ou
accord supplémentaire, qui ne pourra être résolu par accord entre les Parties,
sera soumis pour décision définitive à un arbitre choisi par lesdites Parties ou, à
défaut d'un tel choix, à un arbitre nommé par le Secrétaire général des Nations
Unies.

ARTICLE XI

Nouvelles Parties à l'Accord et contributions supplémentaires

SECTION 11.01. Tout membre de la Banque, qui n'est pas Partie au présent
Accord, ou la Suisse, peut, avec l'approbation préalable du Pakistan et de l'Ad-

inistratrice et conformément aux dispositions dont ils seront convenus, deve-
lir Partie contribuante en déposant à la Banque un instrurent déclarant qu'il
accepte toutes les dispositions du présent Accord et s'engage à être lié par elles.

SECTION 11.02. L'Administratrice peut reevoir, au nom du Fonds, de tout
tOuvernement, institution ou entité, Partie ou non au présent Accord, des
iontants non prévus dans les présentes pour être détenus et utilisés comme
isant partie du Fonds sous réserve des dispositions du présent Accord, confor-
émnent aux arrangements, non incompatibles avec le présent Accord, qui
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ARTICLE XII

Purpose of Fund

SECTION 12.01. The Parties to this Agreement understand and agree that
the assets of the Fund are governmental andi intergovernniental assets devoted
exclusively to flnancing the construction of the Project and that the acquisition
by any person of any interest of any kind or nxature in the Fund, except as
provideti herein, would, be inconsistent with the purposes andi intent of this
Agreement and that, for the proper implementation of this Agreement, no
payment shall be matie in any cirCumntances whatever fromn the Funti to any
person without the unconditional anti unrestraineti approval of the Admin-
istrator.

ARTICLE XIII

Notices, Requests and Reports

SECTION 13.01. Any notice, request or report required or permitted to be
given or madie under this Agreement shall be in writing. Sucli notice, request
or report, shail be deemed to have been duly given or mnade when' it shall be
delivereti by hanti or by mail, telegram, cable or radiogramn to the Party tc>
which it is requireti or permitteti to be given ojr mrade at such Farty's address
specifieti in Section 13.02 or at such other address as such Party shall have
designateti by notice to the Party giving such notice or report or making such
request.

SECTION' 13.02. The following atidresses are specified for the purposes of
Section 13.01:

For the Governnient of Canada:
Dîrector General
External Aid Office
75 Albert Street
Ottawa 4, Ontario
Canada
Cable atidreas:

Extaiti
Ottawa

For the Government of France:
Direction du Trésor
Ministère de l':Êconomie et des Finances
93, rue de Rivoli
Paris I
France
Cable address:

Trésor
Paris

For the Government of Italy:
C1h1ef, Aid Office
Office of Economic Affafrs
Ministry of Foeign Afir

Italy

Romie
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ARTICLE XII

Objectifs du Fonds

SECTION 12.01. Les Parties au présent Accord comprennent et admettent
que les avoirs du Fonds sont des avoirs gouvernementaux et intergouvernemen-
taux destinés exclusivement à financer la construction de l'entreprise et que
l'acquisition par toute personne de tout intérêt d'un genre ou d'une nature quel-
conque sur le Fonds, à l'exception de ce qui est prévu par le présent Accord,
ne correspondrait pas aux buts et à l'intention qui président à celui-ci et que,
Pour la bonne application dudit Accord, aucun paiement ne sera effectué en au-
cun cas sur le Fonds à qui que ce soit sans l'approbation libre et incondition-
nelle de l'Administratrice.

ARTICE XIII

Notifications, demandes et rapports

SECTION 13.01. Toutes notifications ou demandes ou tout rapport qui doi-
vent ou peuvent être remis ou établis aux termes du présent Accord devront
être rédigés par écrit. Lesdites notifications ou demandes ou lesdits rapports
seront considérés comme dûment remis ou établis lorsqu'ils auront été remis
en main propre ou par lettre, télégramme, câble ou radiogramme à la Partie
à qui ils devaient ou pouvaient être remis ou pour qui ils devaient ou pou-
Vaient être établis et à l'adresse de ladite Partie spécifiée dans le paragraphe
12.02 ou à toute autre adresse que cette Partie aura notifiée par écrit ou à la
Partie établissant une telle notification ou demande ou un tel rapport.

SECTION 13.02. Les adresses suivantes sont spécifiées aux fins du paragra-
Phe 13.01.

Pour le Gouvernement du Canada:
Directeur général
Bureau de l'aide extérieure
75, rue Albert
Ottawa 4, Ontario
Canada
Adresse télégraphique:

EXTAID
Ottawa

Pour le Gouvernement de la France:
Direction du Trésor
Ministère de l'Économie et des Finances
93, rue de Rivoli
Paris I
France
Adresse télégraphique:

Trésor
Paris

Pour le Gouvernement de l'Italie
Directeur, Bureau de l'aide
Bureau des affaires économiques
Ministère des Affaires étrangères
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For the Government of Pakistan:
Secretary to the Government of Pakistan
Ministry of Industries and Natural Resources
Natural Resources Division
Islamabad
Pakistan
Cable address:

Natural
Islamabad, Pakistan

For the Government of the United Kingdom:
Ministry of Overseas Development
Eland House
Stag Place
London SW1
England
Cable address:

Ministrant
London

For the Government of the United States:
Bureau for Near East and South Asia
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523
United States of America
Cable address:

A.LD. Department of State
Washington, D.C.

anz
Export-Import Bank of the United States
811 Vermont Avenue, N.W.
Room 1137
Washington, D.C. 20571
United States of America
Cable address:

Eximbank
Washington, D.C.

For the International Bank for Reconstruction
and Development, also as Administrator
of the Indus Basin Development Fund:
International Bank for

Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

ARTICLE XIV
Signature and Entry into Force

SECTION 14.01. This Agreement shall remain open
ceptance on behalf of all the Parties named in the preai
until April 30, 1968, or such later date as may be axed
to the other said Parties.
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Pour le Gouvernement du Pakistan:
Secretary to the Government of Pakistan
Ministry of Industries and Natural Resourees
Natural Resources Division
Islamabad
Pakistan
Adresse télégraphique:

Natural
Islamiabad, Pakistan

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
Ministry of Overseas Development
Eland House
Stag Place
London SW 1
England
Adresse télégraphique:

Lton'don

Pour le Gouvernement des États-Unis:
Bureau for Near East and South Asia
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523
United States of America
Adresse télégraphique:

A.I.D. Departmnent of State
Washington, D.C.

et
Export-Import Bank of the United States
811 Vermont Avenue, N.W.
Room. 1137
Washington, D.C. 20571
United States of America
Adresse télégraphique:

Eximbank
Washington, D.C.

Pour la Banque internationale pour la Reconstruction et le Développement
agissant aussi en tant qu'Administratrice du Fonds de mise en valeur
du bassin de l'Indus:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Adresse télégraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

ARTICLE XIV

Signatu&re et entrée en viguieur
SECTION 14.01. Le présent Accord restera ouvert à la signature et accepta-
au nom de toutes les Parties nommées dans le préambule du présent Accord
u'au 30 avril 1968, ou toute autre date ultérieure qui pourra être fixée par
tilque par notification aux autres Parties.
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SECTION 14.02. This Agreement sha1 enter into force and become binding
on all the Parties named in the preamble to this Agreement on the date when
each of them shal have signed it without reservation as to acceptance or shall
have sîgned it subject to acceptance and notified the Bank of their acceptance.
The Bank shall promptly after such date notify each of the other Parties.

SECTION 14.03. All contributions made, and all actions of, or approved
by, the Bank as prospective Administrator, on or after the date of this Agree-
ment and before the date when this Agreement shall enter into force, as
aforesaid, shall be deemed to have been made or done pursuant to this Agree-
ment, and credits and charges to the Fund and to the Parties shall be upon that
basis.

ARTICLE XV

Title

SECTION 15.01. This Agreement may be cited as the "Tarbela Develop-
ment Fund Agreement, 1968".

DONE at Washington, D.C., this 2nd day of May, 1968, in a single original
to be deposited in the archives of the International Bank for Reconstruction
and Development, which shall communicate certified copies thereof to each of
the Parties signatory to this Agreement.
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SECTION 14.02. Le présent Accord entrera en vigueur et deviendra obliga-
toire pour toutes les Parties nommées dans le préambule du présent Accord
à la date à laquelle chacune d'elles l'aura signé en l'acceptant sans- réserve
ou l'aura signé sous réserve d'acceptation et aura notifié à la Banque son
acceptation. La Banque, dès après cette date, en avertira chacune des autres
Parties.

SECTION 14.03. Toutes les contributions versées et toute action entreprise
Par la Banque ou approuvée par elle en tant que future Administratrice à ladate du présent Accord ou ultérieurement et avant la date à laquelle le présent
Accord entrera en vigueur, comme il a été dit ci-dessus, seront considérées
cOmme ayant été effectuées ou entreprises conformément au présent Accord
et les crédits et commissions imputables au Fonds et aux Parties seront calculés
sur cette base.

ARTICLE XV

Titre
SECTION 15.01. Le présent Accord peut être cité sous le titre de «Accord

sur le fonds d'aménagement de Tarbela, 1968».

Fait à Washington, D.C., ce deuxième jour de mai 1968, en un seul exem-
Plaire qui sera déposé aux archives de la Banque internationale pour la Recons-
truction et le Développement, laquelle communiquera des copies authentiques
du présent Accord à chacune des Parties signataires.



SCHEDULE

Description) of Pr.ojet

The Project is an earth and roekfill embankment dam on the River~ Indus~
about mTiles downstrem f rom Tarea Village. It is designed to provide an
iniltial gross&storage capacity to noma operatig l~ee of about 11. m~iion~
acre feet. The Project incbudes a powerhoue structure to accnmmodat 4 gen-
erating units of about 175 megawatts eacçh, an the transport anid installation
of those units withi associe 4mechanica and eetrical eçuipment, b~ut doe
no>t inçinde the procuremient or vcost* of units or the eqipment.



ANNExz

Description de lEntreprise

L'Entreprise consiste en un barrage d'endiguement en terre et en enroche-
nient sur l'Indus à environ 6 milles en aval du village de Tarbela. Il est conçu
de façon à assurer une capacité initiale brute d'emmagasinage au niveau du
fonctionnement normal d'environ 11.1 de pieds-acres. Ce Projet comprend
Un ouvrage d'aménagement de centrale électrique destiné à recevoir 4 groupes
générateurs d'environ 175 mégawatts chacun ainsi que le transport et l'instal-
lation de ces groupes et du matériel mécanique et électrique accessoire, mais
il ne comprend pas l'achat ni le coût desdits groupes ni du matériel.
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